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Strasser GmbH » Heinrch-Heriz-Shrafie 6 « 88250 Weingarten

Magna PT S.p.A.
Plant Modugno

Via dei Ciclamini, 4
70026 Modugno {Bari)
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STRASSER

Heinrich-Hertz-Shafie 6
88250 Weingarten

Tel.: +49 (0) 751 56161 -0
Fax: +49 (0) 751 56161 -8
www.strasser-gmbh.com

Your Confact
Name: Mayr Kerstin

inspired by ideas: Strasser was awarded with the tenowned Dr.-Rudolf-Ebsrle innovation award - more delails at www.strasser-gmbh.com

Reglstered Office; Weingarien
Managing Director:

Dipl.-Ing (BA), Dipl.-Witt-Ing. (FH)
Alexander Thomas Strasser

Commercial Regisier Ulm
HRB 725038

Tax No.: 77080 - 25517
VAT No.: DE 271139889

Direct-drive and transshipment-ban, Invoice by Strasser GmbH}

BIC: SOLADESIRVE

Bank: Kreissparkasse Ravensburg
Sort: 650 501 10 Acc.: 101 085 089
IBAN: DE89 6505 0110 0101 0850 89

Italien Positlon: Vertrieb
Tel.: +49-751-56161-16
Fax: +49-751-56161-8
email:
kerstin.mayr@strasser-
gmbh,com
Date
e e = - s e —_— _ —_ - 20.06,2024 _
Delivery Note
Delivery No.: 2024244_LFO1
Order Confirmation No.:.  2024244_AB01
Customer No.: 1200
Ordar No.: 4500687071
Order Date: 13.05.2024
Customer: Mr, Scaramuzz!
Dispatch Type: Carrier
Comment: Lieferant-Nr. 91026166
}
—_ Pos. Qty. Unit Description
om 1 pc Programming set with T-adapter
017369
Universally applicable for online diagnosis and changing of
programme and parameter valuas
consisting of:
1x CD-ROM with programming scftware
1% Programming cable | = 2.0 m, R5232
1x T-connector for signal cable {Customs tariff no. 85444280)
1x USB-Interface converter
Your no.; ELE-M10434
Customs tariff no.: - 85234190~ - 2t o -
Country of origin: Germany
Weight: 0.60 kgs / pc.
002 2 pc Motor 32/3 esiMot with Profinet-Interface {230 V}
018450
Serial-no.: 156661 and 156662
Your no.: MOT-M02086
Customns tariff no.: 85014080
Country of origin: Germany
Weight; 5.70 kgs / pe.
003 1 pe Packaging cost (wooden-case)
004 1 pe Freight cost (D-88250 Weingarten — IT-70026 Modugno BA,
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Barnik Velisbemk Bodemsee OberscImaben eG
Sort; 651 91500 Acc.: 462 530 09
IBAN: DE64 65619 15600 0046 2530 09
BIC: GENODES1TET
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Pos. Qty. Unit Description

Goods have been taken over in good order and condition.

Date / Sign

Complaints in respect of the goods delivered shall be made without delay, and shall only be considered if they are made by the purchaser
to the seller in writing at the latest within one waek after receipt of the goods hy the purchaser or at a warghouse requested by the

purchaser,
The terms and conditions of Strasser GmbH apply and delivery conditions to INCOTERMS 2000.

inspired by ideas: Strasser was awarded with the renowned Dr.-Rudolf-Ebetle iInnovation award — more details at www.strasser-gmbh.com Page
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Registered Ctfice: Weingarien Commercial Register Ulm Bank: Ereissparkasse Ravensbury Berike Vdlisshamis Bodemsee-Clhemchwoben oG

Manuaging Director: HRB 725038 Sort: 650 501 10 Acc.: 101 085 089 Sort: 65121500 Acc.: 4462 530 09

Dipl.-Ing (BA), Dipl.-Wirt.-Ing. (FH) Tax Mo.: 77080 - 25517 IBAN: DE8% 6505 0110 0101 0850 89 IBAN: DE64 6519 1500 0046 2530 09

Alexander Thomas Strasser VAT No.: DE 271139889 BIC: SOLADES1RVE BIC: GENODES1TET
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\,‘:Egzemplalzdla adbiorcy
2 Examplar fiir den Empfager
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Copy farconsignee

Nadawca (nexwisko lub nazwa, adres, kraj)
Absender-{Name, A Ly, ot
Sender{namefegis, &

MIEDZYNARODOWY SAMOCHODOWY LIST PRZEWOZOWY NR
INTERNATIONALER FRAGHTERIEF No
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT NOTE

ol Y L AN L
o by ideas Hintejszy przewdz podiega postznowieniom karwvensfi 6 umewie miedzynarodowe] przewozu drogowege towardw
% inspired by ' {CMR) baz wegldu na jakakabwisk przecivag Havzule.
Stras_ser GmbH Diege Befirderung Linterliegt irolz etner gegentedigen Abmachung den Bestmmungen des Gbereinkommens
Heinrich-Hertz-5tr. 6 Ober den Beftirderungsverirag im intemationalen Strazseng(terverkehr (CMR).
0 Weingarten This camriage is subject netwithstanding any clause to the contrary, fo the Canvention on the Contract
883,!,5 "Rffa.sng' r-ambh. com Jot the Intemational Carriaga of goods by r'zad [CMR).
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Linlen eingerahmten Rubriken mmissen vo

Odblorcagnazwiska lub nazwa, adres, raj) .
Empfénger {Name, Anschrift, Land)
Conslgnes (name, address, country)

mmm LN

IY.

L4

KOO ko6 Cocld i 4
Jocnd  MOouspo (el |

Migjsce przeznaczenia {miejscowost, krej)
Auslisferungsort des Guies (Ort, Land)
Place of delivery of the goods (place, country)

Ny

Przewoznik {nazwiske lub nazwa, adres, kraj)
FrachtiIhrer (Name, Anschiift, Land}
Carrier (name, address, country)

bBLé ¢ 1osp
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Kolejni przewoznicy (nazwiske lub nazwa, adres, kraj)
Nachfolgende FrachtfGhrer (Name, Anschiift, Land)
Successive carriers (name, address, country)

17

Mie]sce i data zaladowania {miejscowo$S, kraj, data)
Ortund Tag der Obemahme des Gutes (O, Land, Datum)
Piace and date of teking over the goods (place, country, date}
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‘The spaces (ramed with heavy lines must be

Rubryki obwiedziorie Uustymi li
Die mil fett gedruckten

Zastizezenia | uwagi przewoZnika
1 8 Vorbehatte und Bemerkungen der Frachtflifrer
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Decuments attached
[
]
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— Cechyf numery lloéé sziuk SBgosdb opakawanla Redzaj lowars Nr statystyczny Waga brutto w kg Ohjglosé wm?
6 Kennzelchenund Nummem § Anzahl der Packsiicke 8 Art der Verpackun: 9 Bezeichnung des Gules 1 0 statstikummer |14 Brutlogewicht in kg 12 Urfang m?
N 1pacsung Hird :
+ Marks and Nos Number of packages Methed of packing Mature of the goods Statistical number Gross weightin kg Volume In m*
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~ Klasa 2 Liczba Litera
t Klassa #  Zifer Buichstabe {ADR#}
A Class Number Letter
Instrukeje nadawcy Postanowienia specjaine
13 Anwelstingen des Absenders 1 9 Besondere Verelnbarungen
@ Sender's Instructions Spacial agreements
- h
H [ )
25
B S
28 Dozaplacenia | Nadawcd. Waluta Qdbigrea
EBEn 20 2Zu zahlen vom Absender Waihrung Empfanger
o 85 To be paid by Sender Currency Consigres
2T Przavioine] Frachl]
I g 23 Camage charges
202 Bonifikaty / Ermassigungen /
= g = Reduchons‘
LE "E = . gg}gﬁ é,a Zwischensumme /
S& "
g5 S amngebthren
%&g 8 Pastancwienla odnoénie przewoinego E“SZ'Y"W,%‘!‘.WE’.’
£H2 14 Frachizaitungsanweisongen -
SZe Instructions a5 to payment for carriage. et stranca
3 Przewoine zapiacofe / Frel/ Camiage-paid [Ty Tem——
23 Przewozne nieoplacone ! Unfrei / Camiage forward Totaltobe paid .
Wystawiono w WMW 2 i Zaplala/ Riickerslattung / Gésh on delivery
21 Augeferfigt in Rl to % 20 L( 1 5
Established in B on 20
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At SOCHACKE WKL .
. +1 Lagnikie Pote, ul. €. X, Norwid
tel, 605793 251

S7H48

Podpis i slempel przewoinika

Unltetschrift und Stempel des Frachifihggts
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Signature and stamp of the carrier n e By Sinatyls god stamp qfibeconsignee e s gy
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DoFirmy.pl - produkty do twojej firmy  www.dofimy.pl  +48739002 100  sklep@dofirmy.pl



